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The Historical Arabic Dictionary Resources
Almoataz B. Al-Said

Abstract

Keywords:
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The study seeks to provide a methodology for preparation resources of the desired
historical Arabic dictionary. The study aims to set a clear vision to take advantage of
the available resources in building the historical Arabic dictionary. The study also
suggest a deployment methodology of the resources in building the desired dictionary.
The study comes in six main sections including the introduction then a presentation of
the main problems, followed by an introduction of the proposed methodology for
preparation of the historical Arabic dictionary resources; then a display of a
deployment methodology of the resources and the stages of building the dictionary.
Finally, a review of the results is introduced then the conclusions are discussed.
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